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Annotation. This text analyzes the formation of the lexical layer of karluk 

dialects in the Samarkand region based on socio-historical and linguistic factors. 
The study scientifically proves that the vocabulary of regional dialects is a dynamic 
phenomenon, and the emergence of borrowed layers is a product of long-standing 
Uzbek-Tajik bilingualism. Furthermore, the adaptation characteristics of loanwords 
from Persian-Tajik, Arabic, and Russian languages into dialectal speech are 
discussed, alongside the fundamental perspectives of scholars such as 
Mahmudkhoja Behbudi and Karim Shoniyozov. 

Key words: Samarkand dialects, karluk dialect, lexical layer, loanwords, 
bilingualism, Uzbek-Tajik linguistic relations, dialectology, linguistic interference. 

 
Ma’lumki, har qanday til tizimi, xususan, hududiy shevalarning lugʻat tarkibi 

ham oʻzining ichki taraqqiyot qonuniyatlari hamda tashqi lingvistik aloqalar 
ta’sirida shakllanadigan murakkab va dinamik hodisadir. Dialektal leksika tarkibida 
oʻzlashma qatlamning mavjudligi tilning tabiiy rivojlanish jarayoni boʻlib, u 
jamiyatdagi ijtimoiy-iqtisodiy, madaniy va etnik munosabatlarning bevosita in’ikosi 
hisoblanadi. Zero, hech bir sheva yoki shevalar guruhi mutloq muhofazalanish 
holatida, boshqa lisoniy birliklardan ajralgan tarzda oʻzining leksik butunligini 
saqlab qola olmaydi. Ushbu ilmiy haqiqatni asoslashda taniqli sharqshunos olim 
A.Ibrohimovning tadqiqotlari muhim metodologik ahamiyatga ega. Olim 
“Boburnoma” asaridagi oʻzlashma qatlam tahliliga bagʻishlangan ishida har qanday 
tilning lugʻat fondi, aslida, turli-tuman leksik unsurlarning oʻzaro sintezi natijasida 
boyib borishini ta’kidlaydi. Xususan, A.P.Barannikovning tilning leksik tarkibi turli 
qatlamlar qorishmasidan iborat boʻlishi haqidagi qarashlari hamda 
I.U.Asfandiyorovning tillarning oʻzaro ta’siri ularning leksik-semantik jihatdan 
boyishiga xizmat qilishi borasidagi xulosalari fikrimizni tasdiqlaydi. Shuningdek, 
tilshunos olim O.Azizov e’tirof etganidek, dunyoda boshqa tillardan mutloq holi 
boʻlgan “toza” yoki “sof” tilning mavjud emasligi tilshunoslikning fundamental 
qonuniyatlaridan biridir [Ibrohimov: 35]. Binobarin, xalqning jonli nutqiy jarayoni 
boʻlgan shevalar ham oʻz taraqqiyoti davomida qoʻshni yoki aloqador tillardan 
leksik birliklar qabul qilish orqali oʻzining ifoda imkoniyatlarini kengaytirib boradi. 
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Xususan, biz tadqiq etayotgan hudud shevalarida ham oʻzlashma birliklarning 
muayyan tizimga kelishi tasodifiy hodisa emas, balki uzoq yillik muloqot va ikki 
tillilik muhitining mahsulidir. Bu jarayon shevaning lugʻat boyligini nafaqat 
miqdoriy, balki sifat jihatidan ham qayta shakllanishga uchratib, unda yangi ma’no 
qirralari va uslubiy rang-baranglikning paydo boʻlishiga zamin yaratadi. 

Oʻzbek va tojik xalqlari asrlar davomida yagona madaniy-geografik 
kenglikda, oʻzaro uzviy ijtimoiy-iqtisodiy munosabatda yashab kelganliklari tildagi 
oʻzlashish jarayonlarining tabiiy va jadal kechishini ta’minlagan. Bu borada taniqli 
akademik Karim Shoniyozovning oʻzbek xalqi shakllanish jarayoniga oid xulosalari 
alohida ilmiy qimmatga ega. Olim ta’kidlaganidek, turkiy, sugʻdiy va tojik 
guruhlarining har ikki tilda soʻzlashish koʻnikmasi uzoq davom etgan tarixiy 
hamkorlik hamda mushtarak hududiy hayot tarzining qonuniyatli mahsulidir. Shuni 
alohida qayd etish joizki, ushbu ikki xalq tarixning turli murakkab bosqichlarida 
ham doimo ahillik va inoq yashash tamoyillariga sodiq qolganligi tillararo leksik 
singib ketishning ijobiy muhitda rivojlanishiga zamin yaratgan [Shoniyozov: 263]. 

Aynan mana shunday etnotarixiy omillar natijasida, tadqiqot obyekti boʻlgan 
Samarqand viloyati qarluq shevalariga xos nutqiy muhitda oʻzbek-tojik aloqalari 
oʻzining yorqin ifodasini topgan. Bu hududdagi jonli soʻzlashuv nutqi faqatgina sof 
turkiy qatlam bilan cheklanib qolmay, balki asrlar davomida oʻzlashib, sheva 
leksikasining ajralmas qismiga aylangan fors-tojikcha, arabcha, shuningdek, keyingi 
davrlarda kirib kelgan ruscha-baynalmilal soʻzlar bilan ham boyib borgan. 

Hududiy shevalar soʻz qatlamining tarkib topishi bevosita ijtimoiy-tarixiy 
omillar, xususan, hududiy yaqinlik va madaniy-ma’rifiy mushtaraklik bilan uzviy 
bogʻliqdir. Milliy uygʻonish davrining yirik namoyandasi Mahmudxoʻja Behbudiy 
1915-yilda chop etilgan “Til masalasi” asarida turkiy shevalar rivojida oʻzlashma 
unsurlarning oʻrni va ularning geografik joylashuv bilan bogʻliqligi masalasini ilmiy 
asoslab bergan edi. Mutafakkir ta’kidlaganidek, Turkiston oʻlkasidagi turkiy nutqqa 
forsiy va arabiy soʻzlarning singishuvi barcha hududlarda bir xil kechmagan, balki 
“mavqe’i jugʻrofiyasigʻa” koʻra turlicha koʻrinish kasb etgan. Xususan, Buxoro va 
Samarqand kabi qadimiy madaniy markazlar shevalarida fors-tojik va arab tili 
qatlamlarining salmogʻi yuqori ekanligi ushbu hududlardagi koʻp asrlik tabiiy ikki 
tillilik muhitining qonuniyatli mahsulidir. 

Leksik oʻzlashish jarayonlari, asosan, ikki asosiy yoʻnalish bolgan bevosita 
muloqot va yozma manbalar orqali amalga oshadi. Sheva tizimida ogʻzaki muloqot 
orqali soʻz oʻzlashtirish birlamchi hisoblanib, u, asosan, kundalik ehtiyojlarni 
ifodalashga xizmat qiladi. XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida rus tili 
birliklarining oʻzbek shevalariga, xususan, Samarqand nutqiy muhitiga kirib kelishi, 
asosan, jonli soʻzlashuv yoʻli bilan kechganligi sababli ushbu soʻzlar shevaning 
talaffuz qoidalariga moslashgan holda oʻzlashgan. Buni oʻsha davr imlosida aks 
etgan iskalod (склад), inostran (иностранец), aborot (оборот), pirakuror 
(прокурор) kabi shakllar misolida ham koʻrish mumkin [3:101]. Bu kabi birliklar 
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sheva nutqida tovush oʻzgarishlariga uchrab, mahalliy nutqning ichki 
qonuniyatlariga toʻliq singib ketganligi bilan ajralib turadi. 

  Ma’lumki, Samarqand shahrida oʻzbek va tojik tillarining shevalari bir-biri 
bilan chambarchas bogʻliq. Shu sababdan ham V.S.Rastorguyeva tadqiqot ishida 
quyidagi fikrlarni keltirib oʻtadi: “… Buxoro, Samarqand, Fargʻona vodiysi 
viloyatlarida yashovchi tojiklar tilida oʻzbek tili bilan turli xil sathlarida oʻxshashlik, 
tipologik yaqinlik vujudga keldi” [Rastorguyeva:63].  

Tadqiqot jarayonida amalga oshirilgan kuzatishlar shuni tasdiqladiki, 
Samarqand shahri aholisining nutqida koʻp tillilik , Urgut, Toyloq hamda Oqdaryo 
tumanlari vakillari nutqida esa ikki tillilik hodisalarining ustuvorligi muayyan 
ijtimoiy-madaniy omillar bilan izohlanadi. Mazkur hududlardagi lisoniy vaziyat 
bevosita dialektlararo va tillararo uzviy aloqalarning tarixiy davomiyligi hamda 
oʻzaro yaxlitlashuv jarayonlari natijasidir. Binobarin, hudud aholisining leksik 
qiyofasi turlicha tillarga mansub elementlarning bir muloqot tizimida oʻzaro 
chambarchas bogʻlanishi va bir-birini boyitishi asosida shakllangan.  

Zero, ushbu hudud shevalaridagi oʻzlashma qatlam nafaqat lugʻat tarkibini 
boyitishga, balki soʻzlarning ma’no qurilishi murakkablashuviga va nutqiy 
ifodaning ta’sirchanlik imkoniyatlari kengayishiga xizmat qiluvchi muhim omildir. 
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